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; /ﬁ“iig Ta ekena purobhaktena kotisatasahasram buddhanam
\;\L,, vandantyanyamllokadhatingatva

:.f

E—HARREIEMm B AR E - E—HEL
ite’ THUMT | ekena purobhaktena " fE—IH |
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1. BE -e fF ekena WEHTF e- ZHINE -2 * te =
REFAVEBRBMF I ER - HE - BEA
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2. Z{EFE 2R - BB

3. BFIR Vwand- TTEFE - BE B’J% N
B REXTBFEEENEE

4. kori EREMEAET - F{ER 100 {E leksa lakh - —{&

lakh BEERA-EE > FTLA—{E koti B—T5

s MEARIE > WA S + B IR
i .... they, in the time of a single breakfast, worship a hundred
thousand kotis of Buddhas, having gone to other world-systems.

The previous lesson discussed the living beings who are born
in the Land of Happiness. This lesson says e they' ekena
purobhaktena in (the time of) a single (¢kz one) breakfast
(purobhakia® ) vandanti worship® kotisatasahasram a hundred
($ata) thousand (sahasra) koti’s (koti)t buddhinam of
Buddhas®, garvi having gone to” anyin other® lokadhitin
world-systems®. Note how Sanskrit differs from English in
tending to put verbs at the end of their phrases. Using their
spiritual penetrations, the residents of the Land of Happiness,
in the short period of time it takes to eat a meal—perhaps
half an hour—are able to go to other world systems and

worship that many Buddhas.

1. The final — of te becomes — before the following e- of ekena. Teis

nominative plural masculine of the pronominal declension.
2. Both words are instrumental singular neuter.

3. 3rd person plural, present active indicative from root Vuand- greet/

worship/praise.

4. kotiis a feminine noun representing 100 lksa lakh. Orelakh is 100,000,
so one kotz is 10,000,000.
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5. EEEETFRZE - B - Bl > B vandanti
HUTE 525 -

6. BB - HE - B -

7. F4R Veam- T K ) WEIRFAIIZH -

8. BEB M a) vandanti, FIE anyin Z R
iy °b) M anyin BE —n1E LZHTRE m!
BB A RA o anyin B5F5
8 BBHERLE lokadbitian -

9. %% (BEVFNEEZHA) S8 B -

(EZEE13H)
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5. The compound is accusative singular neuter, direct object of vandant:.
6. Genitive plural masculine.
7. Gerund from root V. gam- go (to) + accusative.

8. Note the sound changes: a) The final —i of vandanti became —y before
the a- of anyin, b) The final — of @72in became —m! before the following /.
Both are regular. Anyin is accusative plural masculine modifying lokadbaitin.

9. Accusative (direct object of motion) plural masculine.

TR TIBMEES , B EREGEE—ESE B EREANE -

FhEM T HESE,  RBBEEERN 0 TEEATL, - REKEE
NTRE - TMERZALL, - BENEHERT - THEEME, /R
BEBBEGE - T IEMERER, - fEEE R EHEHDER RAvi
7 e WEMTEEM S E ? REIEREERIMTE -
TEEmL, o EEEET > BEEERT - TERAL, -
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(Continued from page 13)

the Master sent a verse to the minister Wang Shu, who was a great official at that
time, the contents of which read: In my eighty-five years, the causes I have
cultivated have brought me to this point. I have lived for eighty-five years, and
the causes I have cultivated are just like this. You ask me where I’m about to
return to. The appearance of the summit is not easily visible. If you ask me
where I am heading for, I am going to a place where the summit is not easy to see.
Nobody can see it; I am going to the place of no-attachment.

At that point, his brush stopped, and he passed into the stillness. His stupa
was erected on that mountain. Then he stopped writing with his brush, and passed
into quiescence. His stupa was built near Dayang Monastery.

$0'To be continued
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